
Обсуждаем проблемуИНЖЕНЕРНАЯ ПЕДАГОГИКА

В настоящее время академическая мо+
бильность рассматривается многими иссле+
дователями как одно из перспективных на+
правлений развития высшей школы России
[1]. Зарубежные исследователи также от+
мечают: «В связи с глобализацией рабочих
мест и компаний выпускники вузов долж+
ны быть подготовлены к профессиональ+
ной деятельности, связанной с ежедневны+
ми международными контактами, частны+
ми поездками и общением с людьми, нахо+
дящимися на большом расстоянии. Это зна+
чит, что уровень интернационализации
будет расти, а присуждаемые квалифика+
ции должны иметь международное призна+
ние» [2]. Понимание этого присутствует и
в российском образовании: не случайно
международное сотрудничество является
важным показателем программ развития
федеральных и национальных исследова+
тельских университетов, а также универ+
ситетов, вошедших в программу «Топ+100».

Статья 105 Федерального закона «Об
образовании в Российской Федерации» в ка+
честве одной из целей международного со+
трудничества называет расширение воз+
можностей граждан для получения досту+
па к образованию. Согласно п. 3 этой ста+
тьи организации, входящие в систему
образования, принимают участие в между+
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народном сотрудничестве в сфере образо+
вания посредством заключения договоров
по вопросам образования с иностранными
организациями и гражданами, в частности,
по следующим направлениям:

– разработка и реализация образова+
тельных программ и научных программ в
сфере образования совместно с междуна+
родными или иностранными организациями;

– направление обучающихся, педаго+
гических и научных работников российских
вузов в иностранные образовательные орга+
низации (предоставление обучающимся
специальных стипендий для обучения за
рубежом, а также прием иностранных обу+
чающихся, педагогических и научных ра+
ботников в российские организации, осу+
ществляющие образовательную деятель+
ность) в целях обучения, повышения ква+
лификации и совершенствования научной
и образовательной деятельности, в том чис+
ле в рамках международного академиче+
ского обмена;

– проведение совместных научных ис+
следований, фундаментальных и приклад+
ных научных исследований в сфере обра+
зования, совместное осуществление инно+
вационной деятельности;

– участие в сетевой форме реализации
образовательных программ и др.
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Именно поэтому во многих вузах Рос+
сии сегодня в том или ином виде реализу+
ются международные образовательные
программы, практикуется обучение на дву+
язычной основе. Не стал исключением и
Казанский национальный исследователь+
ский технологический университет. Опыт
участия автора настоящей статьи в реали+
зации программы подготовки бакалавров
технологии по направлению 240100 Хими+
ческая технология, профиль – «Химиче+
ская технология природных энергоносите+
лей и углеродных материалов на англий+
ском языке» позволяет сделать некоторые
выводы об основных проблемах организа+
ции подобного инновационного образова+
тельного процесса подготовки и предло+
жить свои рекомендации в целях его опти+
мизации. Результатом работы стал автор+
ский курс сравнительного правоведения для
студентов неюридических специальностей.

30+летний стаж педагогической и юри+
дической деятельности, знание английско+
го языка на уровне Upperintermediate (B2),
большой опыт участия в международных
конференциях дают автору возможность
предложить собственное видение того, как
надо учить праву на английском языке сту+
дентов – будущих инженеров. Представ+
ляется, однако, что методология педагоги+
ческого процесса только обогащается меж+
дисциплинарными подходами и вкладом
иных наук в ее развитие. Для студентов это
тоже была совершенно иная образователь+
ная реальность, «отягощенная» двойным
объемом информации – той, что положена
по стандарту, и сведениями об англосак+
сонской правовой системе. Однако мы спра+
вились – об этом, в частности, свидетель+
ствуют и высокие результаты тестирования
остаточных знаний студентов по курсу.

Качественно новая педагогическая зада+
ча и возвращение к курсу «Основы правове+
дения» на более высоком уровне заставили
меня обложиться учебниками и журналами
в целях осмысления методологической ос+
новы преподавания российского курса пра+

воведения, как того требует ФГОС, на ино+
странном языке, как потребовал вуз. Стало
очевидным, что основы российского права
неизбежно должны трансформироваться в
основы сравнительного правоведения с ак+
центом на праве и государственной системе
США и Великобритании, если уж в препо+
давании был заявлен английский язык.

В составе основных проблем подобной
трансформации учебной дисциплины мож+
но выделить собственно педагогические,
организационные и, безусловно, личные
факторы. Так, важнейшей организационной
задачей реализации инновационной дву+
язычной образовательной программы в ус+
ловиях отсутствия надлежащего норматив+
но+правового регулирования на федераль+
ном уровне является необходимость разра+
ботки и утверждения в установленном по+
рядке локальных нормативных актов. Они
должны определить статус программы, цели
ее реализации, требования к уровню владе+
ния языком ее участников и к учебно+мето+
дической документации, порядок отбора
научно+педагогических работников и обуча+
ющихся, особенности определения трудо+
затрат (прежде всего, для преподавателя),
расчета учебной нагрузки и промежуточной
аттестации и т.п. В большинстве случаев это
не делается, а все решения принимаются на
уровне основных исполнителей из админи+
стративно+управленческого аппарата и но+
сят, строго говоря, рекомендательно+необя+
зательный характер.

Очевидной представляется необходи+
мость тестирования преподавателей и сту+
дентов на знание языка и, по возможнос+
ти, организация дополнительных занятий
по иностранному языку для тех и других.

Наконец, как показала практика препо+
давания этой дисциплины, нужен опреде+
ленный уровень готовности студентов к
восприятию учебной информации на ино+
странном языке, т.е., говоря по+русски, не+
обходимо, чтобы они уже что+то знали о
российском праве прежде, чем мы начнем
изучать сравнительное правоведение.

Инженерная педагогика
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Учитывая сложность поставленных пе+
дагогических задач, хочется рекомендовать
администрации вуза определиться с систе+
мой стимулов и ограничений в отношении
преподавателей и методистов, участвую+
щих в реализации подобной программы на
фоне традиционного безъязычия основной
массы преподавателей российских вузов.
Готовность научно+педагогических работ+
ников к обучению студентов той или иной
учебной дисциплине на иностранном язы+
ке – при условии, что это не является их
основной профессиональной деятельнос+
тью, в отличие от преподавателей иностран+
ного языка, – требует не только матери+
ального и морального поощрения, но и
серьезной методической и организацион+
ной поддержки. Вариантов может быть не+
сколько: соответствующие методические
семинары, прикрепление преподавателя+
куратора с кафедры иностранных языков
(с зачетом учебной нагрузки), участие в за+
нятиях ассистента или аспиранта со знани+
ем языка, уменьшение основной учебной
нагрузки, оплата услуг переводчика для
подготовки необходимого учебно+методи+
ческого обеспечения и т.п.

Хорошим решением многих проблем
могла бы стать организация чтения лекций
и семинаров по правоведению на англий+
ском языке как продолжение курса, ранее
прочитанного на русском языке. В частно+
сти, подобный опыт апробирован в Сибир+
ской государственной автомобильно+до+
рожной академии (СибАДИ) [3]. Полезные
рекомендации, равно как и характеристи+
ка схожих педагогических трудностей,
приводятся в публикациях Д.В. Берзина,
Э.Г. Крылова [4; 5].

Достижения КНИТУ на международ+
ном поприще неоднократно были описаны
в многочисленных публикациях, в том чис+
ле и на страницах настоящего издания. Бла+
годаря активизации международных свя+
зей, большому количеству научных меро+
приятий с международным участием воз+
рос интерес сотрудников вуза к изучению

английского языка. Ряд преподавателей
проводят интересные исследования по про+
блемам обучения будущих инженеров ино+
странному языку и двуязычной коммуни+
кации [6; 7]. Однако когда дело касается
реализации конкретных образовательных
задач, преподавателям приходится рассчи+
тывать только на себя. Для меня существен+
ным подспорьем стали практические реко+
мендации коллег+«иностранцев»: Г.В. Го+
рицкой, Г.Р. Тимирбаевой, а также профес+
сора кафедры неорганической химии
КНИТУ Н.Ш. Мифтаховой [8]. Качествен+
ными переводами локальных нормативных
актов зарубежных вузов, способствующих
лучшему пониманию особенностей обуче+
ния студентов за рубежом, автор также
обязан коллегам – доц. Н.В. Крайсман и ст.
преп. О.И. Лефтеровой.

Формулируя принципы отечественной
доктрины инженерного образования, Ю.П.
Похолков и Б.Л. Агранович отмечают: что+
бы обучаемый стал инженером+професси+
оналом, ему необходимо выйти из про+
странства знаний в пространство деятель+
ности и жизненных смыслов [9]. На этом
подходе и был основан мой авторский курс
«Правоведение» на двуязычной основе для
студентов+нефтехимиков. Как и в случае
обучения по традиционной программе, сту+
денты получали необходимый минимум
учебной информации о государстве и пра+
ве, российской правовой системе, Консти+
туции РФ и основных кодексах. Но в целом
рабочая программа, конечно, отличалась.
Ниже представлен план аудиторных лек+
ционно+практических занятий – именно
такой формат мы сочли оптимальным с уче+
том особенностей решаемых образователь+
ных задач и поставленной цели обучения
(табл. 1). При этом объем СРС составил
54 часа, что, безусловно, было очень важ+
но и для преподавателя, и для студентов. В
аудиторию уже нельзя было прийти с по+
желтевшим конспектом, апробированным
на десятках потоков, и с раз и навсегда от+
лаженными презентациями.
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 Таблица 1 
План лекционно-практических занятий 

№ 
п/п 

Номер раздела 
дисциплины 

Объем, 
часов Тема  

1 1 6 Государство, право и проблемы общественного развития 
  2 Тема 1.1. Общее учение о праве 
  2 Тема 1.2. Общее учение о государстве 
  2 Тема 1.3. Правовые системы Великобритании и США 

2 2 5 Основы учения о конституции. 
  2 Тема 2.1. Конституционный строй России 
  1 Тема 2.2. Сравнительный анализ Конституций России и США  

  2 Тема 2.3. Основы правового положения человека и гражданина в 
современном мире (круглый стол) 

3 3 2 Организация исполнительной власти в Российской Федерации, США и 
Великобритании 

4 4 6 Гражданское право России, США и Великобритании 
  2 Тема 4.1. Граждане как субъекты гражданских правоотношений 
  2 Тема 4.2. Юридические лица: понятие, признаки, виды 

  2 Тема 4.3. Договор: понятие, признаки и виды. Порядок заключения и 
расторжения договора 

5 5 6 Трудовое право России, США и Великобритании 
  2 Трудовой договор. Рабочее время и время отдыха  
  2 Экологическое право 

6 6 2 
Личные и имущественные отношения супругов.  
Брачный договор (сравнительно-правовой анализ законодательства РФ, 
США и Великобритании) 

Итого: 27  

Кроме того, сразу была сделана ставка
на изучение профессиональной юридиче+
ской лексики англоязычных стран. В част+
ности, на учебных занятиях и для само+
стоятельной работы активно использова+
лись пособие Т.В. Амосовой «Юридиче+
ская терминология англосаксонской сис+
темы права» [10], Русско+английский и
англо+русский юридический словарь [11;
12]. Изучение правовой системы США и
Великобритании базировалось на велико+
лепных изданиях российских авторов –
А.К. Романова, В.В. Оробинского и В.М.
Шумилова [13–15].

Как показали итоги семестра, подобный
подход позволяет решать одновременно
образовательные, воспитательные и про+
светительские задачи, равно как и задачу
повышения квалификации и языковой ком+
муникации самого преподавателя.

Известно, что интернационализация
образовательной среды требует учета яв+
лений полилингвизма и поликультурности.
Нередко преградой для академической мо+

бильности иностранных и российских сту+
дентов являются как раз культурные, со+
циально+экономические и психологические
затруднения, а не только дидактические.
Студенты зачастую не знают особенностей
системы образования, государственного
устройства, экономики страны обучения.
По+прежнему актуальными остаются и
проблемы, связанные с языками обучения,
а потребность в общем языке международ+
ного образования выдвигает на эту роль
английский язык. Академическая мобиль+
ность предполагает владение английским
языком или языком страны пребывания. И
хотя академическая мобильность россий+
ских студентов очень далека от европейских
масштабов, новые тренды в языковой под+
готовке, в развитии межкультурных про+
фессиональных коммуникаций в инженер+
ных вузах дают некоторые основания для
осторожного оптимизма и свидетельству+
ют о необходимости и возможности нетра+
диционных подходов к обучению в услови+
ях глобализации.

Инженерная педагогика
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